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.J Nadawra {nazyvlsko tub nanva, adres, kraJ) 
Absender{Name,llnschdR, l..and} 
Sender {name, address, country) 

Robots Bosch Fahr~~i~r~~i~'f~i:rii~ 
Eisenach ~t~bH 

]ndustriegebiet ~os~h 
Postfach 101 ~ 4~ 

99803 Eisenach 
A, 

~ 

M[~DZYNARODoWY 
iNTERNATIONALER 
JNTERNATIONAL 

~ ~, 

Niniajsryprzewózpodlegapostanowieniemkonwencjioumowleml@dzynerodoweJprzewozu 
drngowegotowardw{CMR}bez~vzgigdunajafcakofwíekplzactwnaklauzutq. 

Diese Hefórderung unterlisgt 
toiligop Abmachung 
Ubereinkommers Qber 
im Sntemationafen StrassengRterverkohr 

SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR 
FRACHTHRIEF No ~f 

CONSIGNEMENT NOTE 

NÌ R . ~~. 

irotr stoat gagen- This carriage is subject nolwjthstanding any 
den Hesttmmungen des clause to the contary, to the Convention on 

den BefBrderungsvertrag the Contact for the Iniemational Carriage of 
{CMR), goods by road {CMR}. 

2  Odbiorca {nazwisko lob nazwa, adres, kraJ} 
Empfànger {Name, Anschrift, Land} ~ 
Consignee (name, address,,country) j~ p ~ 4 !"(~ `~ ~ ~ ` ~ l ,~ 

~~ c~. ~~ ~ ~~V~jVit ~ 1 
~ 

x+C ~ ~~~~ ~~ 
~ 

__ ~ 
,} 

Ó 
przevroìnìk {nazwIsko lob naz~v ~ k~ A ~ i ~ ~ ~ _ 
Frachif-uhrer {Name, AnschriR, i~j 11 I \ t y iii~~~....
Carrier {name, address, country}1 , Mims~aw .I4 rtras~]c 

~~gg~3~50 ~„sirowy, lmieino 37 
~--~ ~ 

gg82~5-275~66 93 
~6Q8$3594513 

~ tat. 
~ 7 Kolejni przewoínScy (nazwisko lob nazw à adres, kraJ) 

Nachfafgande Frachtfúhrer (Noma, Ansrhrift, Land) 
Successive carriers {name, address, country) 3 MieJSce przeznaczenia (mleJscowo~~, kraJ) 

Auslferorungsortdss Gutes (Ott, Land} 
Place of delivery of the goods {place, country} 

~ flp ~ ~ 
~ ~ 

4 Mìe)sce i data zafadowania {mie)scowo~d, kraJ, data} ~ _~ 
Ott and1'ag der L"fhemahme des Gutes {Orr, Land, Datum) [ ' ~ fPlace and dafa of taking over the goods {place, country, date) ~ 

~~~ ~~ ~~ ~~ ~ 3 . G~ ~~o 

,J $ Zastrze2enia I uwagi przewofnike 
Vorbehalte and Bemerkungen der Frachttúhrer 
Carrier's reservations and abservattons 

Zal~czono dakumenty 
Beigefúgta Dokumenie 
DacurT}ents attached 

6 Cechy i numery Ì ilo~E sztuk $ Spasób apakowanÌa ~ RodzaJ rowans 
Kennzeichen and Nammam Anzhal der Packstúcke Art derVerpackung Bezelchnung des Gufes 
Marks and numhers Number of packages Method of packing Nature of file goods 

~ ~ Nr statystyczny 
Statisbknummer 
5fatistical number 

1 ~ Wage brutto w kg 
Bruttogewlcht in kg 
Gross weight in kg 

^

f
`

J

,~ 2  ObJ@to§E w m3
Umfang m3
Vatume in m3

Klasa Lirzba Lltera 
Klasse Zìffier Buchstabe {ADR'} 
Class Number Letter 

~ 3 InstrukcJo nadawcY 
Anwetsungen des Absendérs 
Sander's ínstnrctfons 

.~ ~ Postanowienia specJalne 
Besondere Verelnbarungen 
Special agreements 

2Q Rozaptacenla 
Zuzahtenvom 
To bo paid by 

Nadawca 
Absandar 
Sender 

Waluta 
Wàhrung 
Currency 

Odbiorca 
Empfànger 
Consignee 

Przewo~ne 
Fracht 
Carriage charges 
HOniti}caty 
Ermàssigungen 
Reductions _ 
Safdo 
Zwichensumr~e 
Balance 1 ~4 POStanOWlenla OdnD~nlB pfZ@YJOfne~D 

~4 Frachizahlungsanweisung en 
Instruction as to payment for carriage 

Przewofne zap3acone ! FreF 1 Csrdage paid 

Przewo~ne nleaptacene 1 Unirei t Carriage forward 

Doptafy 
Nebengebúhren 
Supptem. charges 
Koszty dodalkawe 
Sonstlges 
Miscellaneous _ 
Razem _ 
Gesamtsumme 
Total to ba paid _ _ ~ 

2~ Ausgefertígt n 
~nnia 

20 
Established in on ~ ~ ~/~ t 20~  

► f Q 1~--~ EEJJZ z 

w 
~ rj  Zapiata ! Rúckerstattung! Cash on delivery r 

_ _ _ _ _ ___ _~ 

t. 

~~obet"t Bosch~~hrtZ ~1~ r t. - ~: fi Î 
Eisenach t ~, ;~- 

Ind,~st~iege ie ' sc -, 
Podpis i st~~~~+~• ~ ~ ~ 

7 
Si~tnatu~~~~~.~be 

P~i~s 
~ 

23 ~ 
+~ ~ ~ ~~ ~~ 

~t~fira~~a; f~..•~4~tltr~sik 
; ~m>,elno 37 osts,,~~Qaa~ 

Po~~d}}
pis~

j~n` 
~rye;.~~ 

7C ~ Q~ ~83~~~~~ 

Si~n~fure and 
~~ o~~ 

~a~l+~~ OlJc~ { 

24 Przes kg oTizymanq 1~ut em tan ~ p ~I10 ~gA~ Good~i~'~t Cic am~~i, ~~~ - ~~Q
MieJscowo~E ía 26 
ort m 2Q 
Place U 
Padpis i stempei odbiorcy 
UnterschriR and Stempel s mpfàngers c7 ~ ~` 
Signature and stamp oft oonsignea I L { 

i_ 
~ Mrd,a(~rt<rA.akop SP =ob-+el.0-a2-baA-32_5u,a...àv.mlpvepl 2-s36G 

~ "Ri cevu ~~ ~ ~ : , ; ;;s~d~~u,gzs 
' uan~ità" veri~ìca su u,ixa~i~a e a 


